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«Загадка человеческой души». 

«Сказка о зелёной змее и прекрасной Лилии» И.В. Гёте 

в балете А. Изосимова” Очерк I

Иоганн Вольфганг Гёте (1749-1832) великий немецкий поэт, драматург, мыслитель, учёный, 270-летие которого отмечает вся мировая общественность. Идеи произведений Гёте почти три столетия волнуют деятелей искусства всего мира, побуждая фантазию к новым творческим откровениям. В музыкальном искусстве сюжеты поэтических и прозаических творений Гёте получили воплощение в самых разнообразных жанрах: опере, симфонии, сонате, вокальных и инструментальных циклах. Среди созданного гениальным мыслителем постоянной силой притяжения обладают трагедия «Фауст» и роман «Страдания юного Вертера». В музыкальном театре XVIII столетия именно эти произведения привлекли внимание первых постановщиков и артистов русского балета. Они инициировали развитие отечественного балета, наметили пути его дальнейшего роста. Так, в 1799 году первый русский балетмейстер Иван Иванович Вальберх (1766-1819) поставил одноактный балет-пантомиму на современную в то время тему – «Новый Вертер» с музыкой С. Титова. В основу сюжета были положены две повести – «Российский Вертер» М. Сушкова и «Несчастный М-в» А. Клушина, навеянные романом Гете «Страдания юного Вертера». А в 1854 году на сцене петербургского театра французский танцовщик и балетмейстер Жюль Перро (1810-1892) осуществил постановку «Фауста» с музыкой Цезаря Пуни и Глакомо Паниццы. 

В XIX столетии формирование структуры, музыкальной лексики русского балета происходит во взаимосвязи с литературным сюжетом и особенно сказкой.  Персонажи Э.Гофмана, Ш.Перро, А Пушкина оживают в балетах Ф.Е. Шольца, К.А. Кавоса, П.И.Чайковского. В XX веке отечественный балет остается верен сказке и наряду с «высокими» сюжетами Шекспира, Лопе де Вега, Бальзака, Достоевского сохраняет интерес к сказкам Бажова, Ершова, Чуковского, А. Толстого, Метерлинка, «1000 и одной ночи».

 Балет петербургского композитора А. Изосимова (р.1958) «Сказка о зеленой змее и прекрасной Лилии» на сюжет Иоганна Вольфганга Гёте явление в творчестве композитора значимое. «Сказка» не имеет хореографического воплощения в балетном искусстве прошлого и настоящего. Возможно потому, что сочинение Гёте таит в себе массу нестандартных ситуаций, сценических решений и в первоначальном прочтении ставит огромное количество вопросов перед хореографами. Однако, при более тщательном изучении текста «Сказки» представление о возможном сценическом воплощении меняется. 

Работа композитора над балетом была завершена в 2018 году. Автор создал большой балет, состоящий из трёх актов и семи картин по масштабам отвечающий классическим балетам Чайковского, Прокофьева. В творчестве А. Изосимова балет не первое сочинение для музыкального театра. В 2006 году композитор создаёт новую редакцию раннего балета «Избранник», написанного по повести британской писательницы, теософа Мэйбл Коллинз (1851-1927) «Идиллия белого лотоса». Через шесть лет появляется крупное оперное сочинение – библейская драма «Потерянный рай» по поэме английского драматурга Джона Мильтона (1608-1674). Композитор указывал на оперу как на центральное сочинение в своём творчестве, и на какое-то время опера заняла все внимание автора. Однако, не смотря на жанровые различия, и балет и оперу объединяет своеобразный пассеизм, влечение к вневременным образам и темам. Мифологический и библейский сюжеты, положенные в основу сочинений, дополнила литературная сказка Гёте. Архаика избранных текстов в произведениях композитора не уводит от современности, а открывает иное временное измерение, в котором происходит совмещение законов вечного и преходящего. «Сказка» явилась продолжением и отражением сущностных сторон мифологического мышления автора, вынесенных за пределы земных измерений. Сохраняя оригинальный литературный текст Гёте, композитор попытался «оживить» в балете «дух» «Сказки» [прим.1].  

Александр Михайлович нечасто обращался в своих сочинениях к текстам Гёте. Впервые строки Гёте и тексты самого композитора, написанные в стиле Гёте, были использованы им в библейской драме «Потерянный рай» (2012). Затем строфы Гёте из трагедии «Фауст» составил основу одной из частей цикла Двенадцать хоров a cappella (2016) – № 10 «Молитва Маргариты». Замысел воплотить «Сказку» Гёте о зелёной змее и прекрасной Лилии именно в балете композитор вынашивал долго, начиная с прочитанной им книги воспоминаний «Зелёная змея» Маргариты Васильевны Волошиной-Сабашниковой [прим 2]. Несколько десятилетий книга М. Волошиной была не доступна русскому читателю.  Написанная по-немецки, она была опубликована в русском переводе только 1993 году. 

К воплощению «Сказки» на сцене автор шел не одно десятилетие, и  второй балет появился лишь в XXI веке. По словам композитора, он был готов работать с текстом Гёте только сейчас, в начале нового столетия.  «Сказка, – поясняет А.М. Изосимов, – жила во мне, как живет что-то запавшее в душу. В начале прошлого года (2018) я почувствовал – можно попробовать. И попробовал, а когда «очнулся» новый музыкальный мир расстилался уже позади. Два месяца работы и дирекцион с 59-ю номерами был готов». «Музыка, продолжает автор, сама во мне сочиняется, когда дело идет. Некогда думать о посторонних вещах. Мелодия – уже направляющая мысль, Гармония – живое дыхание нового музыкального существа. Форма «растопыривается», чтобы быть динамичной и не валиться в бок. Все, что не так, вызывает эффект отторжения. Концепция складывается стремительно и так логично, стройно, как будто я думал об этом долго-долго, но это не так. Музыка думала во мне без слов, иным языком, озаряя мой ум, окрыляя душу, воспламеняя волю. Я был принцессой и принцем, змеей и великаном, стариком и старухой и кем только не был. Я жил в образах, а они во мне, превращаясь в музыкальный эквивалент» [4]. 

Сюжетная канва «Сказки» Гёте проста и, одновременно, глубока по содержанию она таит много скрытых смыслов, значений, которые раскрывают перед читателем совершенно не сказочную атмосферу. Произведение не укладывается в стандарт фольклорной или литературной сказки и требует мысленного погружения, вхождения в мир фантазии Гёте. В «Сказе» идея, смысл событий постигаются имплицитно и результатом постижения – через подсознание – становится проникновение в «загадку человеческой души» (Р. Штайнер). 

Подобно «Фаусту», которого называют библией великого мыслителя, «Сказка» представляется Апокалипсисом человеческого духа.  Она была напечатана в 1795 году, издана в Германии и явилась заключительной частью цикла «Разговоры немецких беженцев». Идея «Сказки» родилась в процессе переписки с Ф.Шиллером, обсуждавшим с И.Гёте вопросы человеческой нравственности (1794). Как отмечает доктор Р. Штейнер – основатель антропософского движения, философ, историк, исследователь творчества Гёте: «Мысль Шиллера билась над вопросом: какое состояние душевных сил человека отвечает достойному человеческому существованию в высшем смысле этих слов?» [6,с.149] Речь шла о «гармоническом сочетании двух побуждений»: чувственного и разумного (духовного). «В обоих случаях, – отмечает Р. Штейнер, – человек действует по принуждению. В первом его собственная чувственная природа понуждает духовную природу, во втором духовная природа – чувственную. Но в обоих случаях человек, самое существо которого находится посередине между чувственным и духовным, не получает полной свободы. Свобода обретается лишь гармоническим сочетанием двух названных побуждений» [6,с.149]. Мысли из переписки с Шиллером, которые в последствие получила название «Письма об эстетическом воспитании человека» были благотворны и созвучны Гёте, они явились отражением духовных поисков поэта. Однако размышления Гёте о душевной сущности человека находят воплощение сначала в цикле «Разговоры немецких беженцев», «Сказка» же становится его заключением. 

Содержание «Сказки» не облечено в абстрактно-философские рассуждения. В ней, как пишет доктор Р. Штейнер, «разнообразные силы человеческой души превратились в сказочных персонажей, и в переживаниях и взаимоотношениях этих персонажей получили воплощение жизнь души и все душевные стремления человека…» [6, с.155].  Продолжая свои наблюдения, доктор отмечает, что «загадка человеческой души», приковывавшая к себе мысль Гёте, отражена на «фоне бесконечного богатства духовной жизни… Стремление к подлинно достойному человеческому существованию, о котором говорил Шиллер и к которому стремился Гёте, олицетворено в образе юноши. Его брак с Лилией, воплощающий царство свободы, означает связь с теми дремлющими в человеческой душе силами, которые, будучи пробужденными в человеке, дают ему вкусить ощущение полной внутренней свободы» [6, с.157]. Персонажем, влияющим на ход событий «Сказки», является старец с лампой. Появившись в подземном храме королей, он предстаёт одним из героев знающих последнюю тайну, но которую следует открыть, узнав четвёртую. Эту четвёртую тайну знает змея. «Она передаёт её шепотом на ухо старику» [6, c.158]. «Не подлежит сомнению, – пишет Р.Штейнер, – что тайна эта касается душевного состояния, по которому томятся все персонажи «Сказки» и которое изображается в самом её конце» [6,158]. «Образ этого состояния» продолжает доктор, позволяет человеческой душе «сбалансировать свои отношения с миром сверхчувственным (царство Лилии) и с миром чувственным (царство змеи), что теперь эта душа…свободно открывает себя для воздействия со стороны обоих этих миров и, войдя в союз с ними обоими, обретает способность проявить своё истинное существо» [6,158]. В сказочных образах Гёте отобразил преображение человеческой души и в произведении она передана через картину рождения храма, поднимающегося со дна реки к земле. Появление храма воспринимается как отражение единого, в котором сознание чувственного мира «бывает насквозь проникнутым сверхчувственным духовным миром», «так что оба они становятся как одно». «Этот процесс преображения предстал перед Гёте в виде легкой вязи сказочных образов» [6, с.170]. Именно так воспринял «Сказку» Шиллер. Он писал: «”Сказка” достаточно пестра и весела, и я нахожу, что упомянутая Вами как-то раз идея “взаимодействия и взаимосвязи сил” воплощена здесь очень искусно» [6, с.171]. 

Персонажи «Сказки» далеки от символического толкования, они – результат «мысленных импульсов, которые воодушевили фантазию поэта на создание этих образов» [6, с.156]. «Читателю «Сказки», отмечает Р.Штейнер, нужно понять содержание этой мысли, иначе он не сможет настроить свою душу таким образом, чтобы она с помощью подражательной фантазии следовала за творческой фантазией Гёте» [6,156]. Таковы размышления о   духовных движениях, происходящих в «Сказке», изложенные в кратком эссе Р. Штейнера. Отметим, что первый антропософский доклад Р.Штейнера, сделанный  в 1900 году был основан на итогах наблюдения «Сказки» Гёте. Сочинение Гёте помогло доктору найти людей, готовых принять результат его духовных исследований [3,с.13], а впоследствии на их основе создать четыре драмы-мистерии. 

Рассмотрим теперь внешний, событийный ряд сочинения Гёте или содержательно-фактуальную информацию текста. Она связана с концептуальной и подсознательной видами информации. Однако последняя – не представляется в тексте прямо, но выводится из контекста, тогда как содержательно-фактуальная информация доступна читателю.  

Черты волшебного жанра – превращения, исчезновения – истолковываются в «Сказке» как результат духовного преображения, которое соотносится скорее с понятием «чудесного», но не волшебного. События на «сцене» (в произведении Гёте содержатся элементы театра) происходят в вымышленном мире, в далёком прошлом, а прошлое есть атрибут вечного. В этом хронотопе времён усматривается связь с жанром повествовательным, характерным для литературной немецкой сказкой. Мир в произведении Гёте напоминает реальный, события разворачиваются у реки, разделяющей царство на два берега, – «царство свободы в сверхчувственном и царство необходимости в чувственном» земном [6, с.168]. На одном берегу виден храм прекрасной Лилии, это царство сверхчувственного, на другом хижина старика с лампой, здесь обитает змея – представитель чувственного, земного мира. Реку охраняет великан и перевозчик, исполняющий точные предписания для путников. Связь между берегами осуществляет тень великана и зелёная змея. Вечером великан бросает тень на воды реки, по которой проходят пешеходы, а в полдень змея, образуя арку, ложится мостом между берегами. Вершинным событием становится картина появления храма. Он поднимается из подземного мира реки и движется к поверхности земли. Рождение храма связывается в произведении Гёте с происходящей в человеческой душе метаморфозой, и храм – новое святилище – является его результатом.  В «Сказке» рождение храма воспринимается как рождение обновлённого храма души, ощутившей свою истинную свободу. 

В сочинении Гёте действуют персонажи, олицетворяющие силы природы, животных, птиц: это два болотных огня (два галантных кавалера), которые разбрасывают золотые монеты, мопс, канарейка из сада прекрасной Лилии, ястреб.  Есть реальные персонажи – юноша-принц, старуха – жена старца с лампой, перевозчик. Руководит и предвидит последующие события старец с лампой. Он в костюме крестьянина, сдержан и прост в общении, но роль его в «Сказке» – это роль предсказателя, провидца, а его лампа обладает чудесными свойствами превращать умерших зверьков в самоцветы. В центре событий оказываются два персонажа – зелёная змея и прекрасная Лилия. Змея выступает в «Сказке» как «образ в самом себе замкнутого Я» человека [1, c.159]. Поглощая золотые монеты, разбросанные болотными огнями, змея ощущает их превращение во внутренний свет. Золото, из которого болотные огни отчеканивают монеты – это одна из форм воплощения мудрости [6, с.162]. Проглатывая монеты, змея испытывает потребность в «узнании» (выр. М.Волошиной), её разум светлеет.  Продвигаясь по земле, она тщательно обследует предметы, появляющиеся на своём пути, и начинает познавать мир, обретая жизненный опыт. Так, проникая в подземный храм, в котором была не раз, змея видит королей.  Их три. Это сидящие исполины – золотой, серебряный, медный – «три силы души», о которых человек знает «подсознательно (подземно) – мысль, чувство, воля» [1,с.159]. Четвёртый король – король из смешанных металлов. В нем три элемента «хаотически спутаны; он стоит прислонясь к колонне» [1, с.159]. При появлении старика с лампой происходит беседа змеи и старика с королями о тайнах. Три тайны знает старик, четвёртую – змея. Как пишет в своих воспоминаниях М. Волошина «старик знает тайну трёх прошлых ступеней развития мира. Четвёртая тайна, тайна Змеи – земного Я, идущего через опыты земной жизни, есть свободное решение жертвенно отдать себя …для того, чтобы построить мост между чувственным миром и миром духовным» [1, с.159-160]. В финале «Сказки» «Змея распадается на множество драгоценных камней, из них складывается постоянный мост; оба берега бытия соединяются теперь не только для отдельных путников, но для всеобщего пути человечества» [1, с.160]. Так рождаются чудесные картины превращения змеи в радугу-мост. Их в «Сказке» четыре и каждая наделена особыми световыми оттенками: первая – временный мост из яшмы и зелёного кварца; вторая – мост из смарагда, хризопраза и хризолита при переходе путников вместе с юношей в сад Лилии;  третья – мост-арка, «сияющая дорога». В дневную пору «взор пленяли прозрачные каменья» моста ночью «в изумление повергала светозарная его краса. Поверху блистающая дуга четко вырезывалась на темном небе, а понизу то и дело пробегали к центру игривые лучи… [2, с.70];  четвёртая картина  – длинный,  роскошный мост через реку, с «множеством арок», пышно «разукрашенными аркадами», по которому оживленно двигалась людская толпа [2,с.79]. Мост-путь, по которому следуют персонажи, найден и появляется благодаря жертве змеи. Мост есть духовный путь свободного выбора человечества. 

Мир сверхчувственный связан в «Сказке» с царством и образом прекрасной Лилии. Это существо, воплотившее красоту и свет другого мира его совершенство и гармонию. Лилия предстаёт в своём чудесном саду с озером, окруженном кронами густых деревьев, зелёными лужайками. Девушки-камеристки прислуживают ей. Портрет Лилии, созданный Гёте, поражает живописными деталями, красками и световыми оттенками. Юный лик принцессы, её мягкий, нежный голос дополнили сверкающая, иногда светящаяся огненно-красная фата на голове и белое воздушное платье. Облик Лилии – это облик ожидающей своего жениха «высочайшей Невесты» (М.Волошина). Но песня, которую она исполняет, подыгрывая себе на арфе, наполнена чувством тоски, грусти. В саду Лилии растения не цветут и не плодоносят. Они – «скорбная память» на могиле омертвелых существ, прикоснувшихся к Лилии. Красавица принцесса оживляет самоцветы, но несёт смерть коснувшимся её живым существам. Такова участь юноши-принца, погибающего от прикосновения к Лилии. 

В проникновении в смысл происходящего особое место принадлежит королям, олицетворяющим три душевные силы.  В «Сказке» они представлены в виде статуй, которые находятся в подземном храме. Напомним: золотой король, серебряный, медный – величественно восседают на тронах, четвёртый из смешанный металлов стоит, прислонившись к колонне. Короли – отражение жизненного опыта, который человек открывает для себя «на пути к свободной личности» [6, 161]. Юношу-принца, утратившего корону, скипетр, меч (власть, силу, волю), но стремящегося обрести истинный свет души, соединившись с прекрасной Лилией, короли наделяют напутствием и дарами. Они совершают обряд, помогая ему вступить во владение царства души. От золотого короля –   юноша проникается светом мудрости, король возлагает на голову юноши дубовый венок, молвив: «Познай высочайшее». От медного короля принц получает меч с наказом: «Меч ошую, десница свободна!», от серебряного – скипетр со словами: «Паси овец своих». Четвертый король из смешенных металлов распадается, как распадаются угнетавшие человека «хаотическое смешение даров воли, чувства и познания» [6,с.162]. Юноша-принц возвращается к жизни после смерти змеи, но духовный свет и сила пробуждаются в нём в результате посвящения королей. Все главные события происходят после жертвы змеи. Мост змеи, соединивший мир чувственный и духовный венчает картина восхождения храма из глубин реки. Он становится видим собравшимся. «Здесь совершается брак Юноши, прошедшего через смерть и воскресение, с Лилией – высочайшей Невестой» [1, с.160]. Слова змеи, сказанные шепотом на ухо старцу, теперь доступны остальным. Они используются в качестве мотто в книге воспоминаний М.Волошиной: «Храм построен… Он покоится ещё в глубинах земли, – сказала Змея. – Я видела Королей и говорила с ними… Я слышала великие слова, прозвучавшие в храме: «”Время настало…” (Из Сказки Гёте)» – [1,с.9].

По всем характерным признакам «Сказка» Гёте – это маленькая мистерия. Как отмечает М. Волошина, описывая постановку «Сказки» в Германии во времена «третьего рейха»: «Сияние Зелёной Змеи, Блуждающих Огней, лампы и звёзд, утренней и вечерней зари в этой миниатюрной мистерии производили волшебное впечатление» [1, c.160]. 

Приступая к работе над либретто балета, композитор сохранил событийную канву «Сказки». Она стала каркасом для создания цепи сценических ситуаций, но инициирующим фактором, побуждающим персонажей к духовному преображению, явилась в либретто атмосфера таинства.  
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Примечание

1. Опыт воплощения сказочного сюжета произошел несколько ранее, кода автор в 2017 году, сочинил пьесу для фортепиано в трёх частях «Царевна-Лебедь». В 2019 году появляется фантазия для большого симфонического оркестра «Образы русских сказок».

2.Маргарита Васильевна Волошина-Сабашникова (1882-1973) – художница, писательница, первая жена поэта Максимилиана Волошина, племянница книгоиздателей Сабашниковых. Книгу воспоминаний «Зелёная змея. История одной жизни» автор озаглавил по образцу героини Гётевской «Сказки».
